
 



SONGS OF TRAVEL, LIEDEREN VAN ONDERWEG 

  
Ze zijn studiemateriaal op haast alle conservatoria en menig gevierde zanger heeft ze op 
z’n repertoire staan: Songs of Travel (1904); negen gedichten van Robert Louis Stevenson 
(1850-1894) op muziek gezet door Ralph Vaughan Williams (1872-1958) – voor low voice 
en piano en later kwam, deels niet door de componist zelf, de orkestratie tot stand. 
  De negen teksten die Willams selecteerde komen uit een bundel met vierenveertig 
gedichten van Stevensons hand, die in 1896 postuum verscheen en van de uitgever de 
titel Songs of Travel kreeg. Als ik door mijn exemplaar blader hoor ik in mijn hoofd niet 
alleen de muziek die bij de gebruikte negen gedichten werd gecomponeerd, maar zoek 
ik ook naar welke Vaughan Williams nog meer op muziek had kunnen zetten. Voor mijn 
gevoel komen slechts een paar in aanmerking, maar die vallen ook weer direct af omdat 
in de meesten het definitieve afscheid een grote rol speelt en dat zou te veel van het 
goede zijn, gezien de lengte van het stuk dat niet langer duurt dan een half uur.  
  De selectie van de negen komt mij als vanzelfsprekend voor omdat het allemaal zeer 
toegankelijke gedichten zijn met een heldere structuur en inhoud; het zijn de krenten uit 
een verder zeer smakelijke pap. Creatieve processen kennen natuurlijk ups en downs, wie 
weet wat de componist nog meer voor prachtige gedichten uitzocht, daar muziek bij 
schreef maar deze uiteindelijk niet publiceerde? Het lied I have trod the upward and the 
downward slope (in mijn vertaling Ik nam mijn pad ) werd tenslotte ook pas na Vaughan 
Williams dood aan de serie toegevoegd, nadat deze door zijn vrouw tussen de 
nalatenschap was gevonden. 
  Iets wat me opviel: in Stevensons gedichtenbundel, onder het eerste gedicht The 
Vagabond, staat tussen haakjes, To an air of Schubert. Logisch dat componist dat niet 
overnam – net als het, eveneens tussen haakjes staande, To the tune of Wandering Willie 
bij Whither must I wander – want dat zou maar tot verwarring leiden. Maar welk 
Schubertlied zou de dichter en schrijver, wereldberoemd om zijn boeken Treasure Island 
en Strange Case of Dr Jekyll and Mr Hyde, hebben bedoeld? Das Wandern wellicht, of 
Der Wegweiser?   
  
De opvolging van de negen getoonzette gedichten kun je een liederencyclus noemen. 
Sommige analyses van Songs of Travel schrijven er een coherent verhaal aan toe, met een 
kop en ook een staart, vergelijkbaar met bijvoorbeeld Winterreise van Franz Schubert. 
Natuurlijk, wat een fraai totaal geeft is de kwaliteit van zowel de teksten als de muziek. 
Maar in die overkoepelende kwaliteit zijn de negen delen net zo fragmentarisch als 
herinneringen aan een reis, die in dit geval zowel fysiek, in het landschap, als geestelijk, in 
herinneringen, werd afgelegd. Bij de eerste heroïsche en aanstekelijke tonen van Songs 
of Travel – je wilt direct met De Vagebond meereizen, mee-marcheren – betreden we een 
tijdsruimte en eenmaal binnen blijkt die zeker niet lineair of logisch. Ook al klinken er hier 
en daar terugkerende muzikale motieven we moeten ons steeds afvragen wáár we zijn, in 
welke tijd. Dát is juist het avontuurlijke aan deze liederencyclus, die zo zijn titel meer dan 
waarmaakt. De luisteraar moet mee- en doorreizen en zich steeds oriënteren. Heden en 
verleden, landschap en het gevoelsleven, in de teksten van Stevenson kriskrast alles door 
elkaar. Een aangrijpende tienerherinnering, het wroeten in het verleden, wordt gevolgd 



door hele fysieke zaken in het hier en nu zoals een ijzige winterwind, een pijnlijke vinger 
of een ingestort dak. De hoofpersoon hallucineert en projecteert: de luchtspiegeling op 
de heide van het huis uit de jeugd, het wensbeeld van huiselijk geluk in een bospaleis van 
loof. Hij heeft een nare droom, vraagt schoonheid om haar hulp. De dood is overal 
onontkoombaar aanwezig en er zijn vele einden in de teksten te vinden waarbij er amper 
verschil lijkt te bestaan tussen een scheiding van een geliefde of een zonsondergang die 
de dag voorgoed afsluit. Samen met de muziek zetten deze vaarwels de luisteraar onder 
een toenemende, emotionele druk die slechts spaarzaam wordt onderbroken door een 
kwinkslag. En dan tot slot, bijwijzen van een epiloog: de som van dit alles – kort en 
krachtig. Dit plotselinge einde overvalt ons een beetje; waren we al aan dit afscheid toe 
nu we eindelijk een beetje zicht kregen op het complexe karakter en leven van deze 
landloper? 
  
Songs of Travel past uitstekend in de lange traditie van eenlingen die met de conventies 
van een samenleving breken, om vervolgens op zoek te gaan naar zichzelf en het nut van 
het bestaan – vaak met de natuur als toevluchtsoord. Denk bijvoorbeeld aan Walden; or, 
Life in the Woods van Henri David Thoreau (1817-1862) of aan het minder bekende maar 
bloedmooi en aangrijpende Hôjôki – aantekeningen uit mijn kluizenaarshut van de 
Japanse schrijver-monnik Kamo no Chômei (1155 - 1216). Elke tijd geeft, soms op unieke 
en soms op inwisselbare wijze, aan individuen redenen om voorgoed te breken met het 
sociale contract onder het roepen van: Zo is het genoeg, ik doe niet meer mee, ik vertrek! 
Daarom zit in mijn vertaling van The Vagabond ook een verwijzing naar de dominante rol 
van internet in ons huidige bestaan én de eveneens zorgelijke opwarming van de aarde. 
Terloops en onnadrukkelijk – de liederen zijn geen moreel vertoog - maar voor de 
Vagebond reden genoeg om opzoek te gaan naar een ander bestaan, waarvan absoluut 
niet duidelijk is hoe dat eruit gaat zien; het is vooral een moedige poging van een 
individu om met alles dat is, was en nog op zijn pad ligt in het reine te komen en het 
leven niet te verkwanselen aan conventies, comfort en zelfverloochening. De 
hoofdrolspeler van de Songs onderwerpt zichzelf aan een zelf-test, een zelf-therapie, een 
zelf-experiment met onzekere afloop. Wellicht helpen de Songs ons, als we erin opgaan, 
om ons braaf en gematigd bestaan met een gerust gemoed voort te kunnen zetten? Ligt 
sublimatie aan de wortels van het succes van dit stuk, waarvan de inhoud immer actueel 
blijkt? 
  
En verder over de vertaling: het heeft geen nut om trouw te blijven aan een 
oorspronkelijke tekst als dat niet tot gewenst resultaat leidt. Soms rolden de zinnen 
muzikaal van de ene naar de andere taal. In dat geval bleef ik trouw aan de tekst. Maar 
vaak moest ik me inleven in de door de dichter geschetste situaties en mijn eigen 
verbeelding gebruiken. Vertalen is ook een gruwelijke bezigheid, prachtige vondsten van 
de schrijver moet je hardhandig om zeep helpen, opofferen voor een getrouwe dictie of 
passende rijm. Nogmaals, gruwelijk. Uiteindelijk is veel ook een kwestie van smaak 
waardoor het vertaalde en vertaler elkaar vinden, innig verknocht raken en net als 
vrienden een zelfde taal gaan spreken. En zo werden Stevensons zwanen, egels... – 
waarvan ik het niet erg vind als je dat ziet als een verwijzing naar de filosoof Arthur 
Schopenhauer die in het stekelvarken een gebruiksaanwijzing vond voor menselijke 



relaties; voor wat warmte van de ander moet je je stekels intrekken maar laat je die 
stekels opstaan en houd je zo de ander op afstand, dan moet je ook niet zeuren om een 
beetje kou. En nu we het toch over filosofen hebben: het zesde lied heb ik verrijkt met 
het begrip Sterrenvriendschap. Het woord is natuurlijk bedacht door Friedrich Nietzsche, 
om daarmee de vriendschappen te omschrijven die een leven lang duren, ook al zie je 
elkaar nooit meer, ook al wil je elkaar nooit meer zien; vriendschappen die in de sterren 
geschreven staan. 

Tot slot blijft misschien nog de vraag waarom vertalen? Voor de directheid van de taal! 
Death is een woord uit een Amerikaanse film of een Engels toneelstuk of boek maar 
Dood is iets ingrijpends in elk bestaan waarvan de Nederlandse taal het anker is. Als dat 
klopt, dan laat een vertaling je de directe emotie ervaren.   

Veel luister- en/of leesplezier 
  
Simon de Boer 



 







 





 



 





 





















































 







 




